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1 Introduction 

Cette notice s’adresse à l’exploitant, à l’opérateur et aux personnels quali-

fiés et leur permet de manipuler le produit efficacement et en toute sécurité. 

Cette notice d’utilisation fait partie intégrante du produit. 

● Lisez attentivement cette notice et les notices des composants qu’elle 

contient avant d’utiliser votre produit. 

● Respectez toutes les consignes de sécurité et instructions opératoires. 

● Conservez cette notice d’utilisation ainsi que tous les autres documents 

applicables pour vous y référer plus tard. 

Les illustrations contenues dans cette notice d’utilisation servent à la com-

préhension fondamentale et peuvent présenter des différences avec le mo-

dèle réel. 

1.1 Validité de la notice d’utilisation 

Cette notice d’utilisation est valable pour Produits suivants : 

● Installation de neutralisation GENO-Neutra N-14 

● Installation de neutralisation GENO-Neutra N-70 

● Installation de neutralisation GENO-Neutra N-210 

1.2 Documents également applicables 

● Notice d’utilisation de l’accessoire concerné 

● Notice de maintenance du kit de maintenance 

● Fiche de sécurité des granulés de neutralisation 
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1.3 Identification du produit 

La désignation du produit et la référence indiquées sur la plaque signalé-

tique vous permettent d’identifier votre produit. 

► Vérifiez si les produits mentionnés au chapitre 1.1 correspondent à votre 

produit. 

La plaque signalétique se trouve sur le devant ou sur le côté sur le réser-

voir. 

 

 

 

 Désignation 

1 Désignation du produit 

2 Respecter la notice d’utilisation 

3 
Diamètre nominal de raccorde-
ment 

4 

Combustible, 
fioul/technique de condensa-
tion,  
puissance de chaudière max. 

 Désignation 

5 Température ambiante 

6 N° de série 

7 Date de fabrication 

8 Réf. 

9 Température du condensat 

10 Puissance de neutralisation 
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1.4 Symboles utilisés 

 

Symbole Signification 

 
Danger et risque 

 
Information ou condition importante 

 
Information utile ou conseil pratique 

 
Documentation écrite requise 

 
Référence à des documents plus détaillés 

 

Tâches devant être exécutées uniquement par des personnes quali-
fiées 

 

Tâches devant être exécutées uniquement par des électriciens quali-
fiés 

 
Tâches devant être exécutées uniquement par le service après-vente 

 

1.5 Représentation des avertissements 

Cette notice contient des consignes que vous devez respecter pour votre 

sécurité personnelle. Ces consignes sont accompagnées d’un signal d’aver-

tissement et se présentent comme suit : 

 

 
MOT-PHARE Nature et source du danger 

 
● Conséquences possibles 

► Mesures de prévention 
 

Les mentions d’avertissement suivantes sont définies selon le degré de 

dangerosité et peuvent apparaître dans le présent document : 

 

Signal d’avertisse-
ment et  
mot-phare 

Conséquences en cas de non-respect des con-
signes 

 
DANGER Dommages 

corporels 
Mort ou blessures graves 

 
AVERTISSE-
MENT 

Danger de mort ou risque de bles-
sures graves 
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ATTENTION Risque de blessures de gravité 

moyenne ou légère 

 REMARQUE Dommages 
matériels 

Endommagement possible de compo-
sants, du produit et/ou de ses fonc-
tions ou d’un bien matériel situé dans 
son environnement 

 

1.6 Exigences concernant le personnel 

Au cours des différentes phases de vie du produit, différentes personnes 

sont amenées à effectuer différentes tâches sur le produit. Ces travaux exi-

gent des qualifications différentes. 

1.6.1 Qualification du personnel 

 

Personnel Conditions requises 

Opérateur • Pas de connaissances techniques particulières 

• Connaissance des tâches attribuées 

• Connaissance des dangers potentiels en cas de 
comportement non conforme 

• Connaissances des dispositifs de sécurité et me-
sures de protection requis 

• Connaissances des risques résiduels 

Exploitant • Connaissances techniques spécifiques au produit 

• Connaissances des dispositions légales concernant 
la prévention des accidents et la sécurité au travail 

Personnel qualifié 

• Électrotechnique 

• Technique sanitaire 
(SHK) 

• Transport 

• Formation technique 

• Connaissances des normes et prescriptions appli-
cables 

• Connaissances relatives à l'identification et à la pré-
vention des risques potentiels 

• Connaissances des dispositions légales sur la pré-
vention des accidents 

Service après-vente 
(SAV de l’usine/SAV 
contractuel) 

• Connaissances techniques approfondies spéci-
fiques au produit 

• Formation dispensée par la société Grünbeck 
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1.6.2 Autorisations du personnel 

Le tableau suivant décrit les tâches à exécuter et par qui. 

 

 Opérateur Exploitant Personnel 
qualifié 

Service 
après-
vente 

Transport et stockage  X X X 

Installation et montage  X X X 

Mise en service   X X 

Fonctionnement et utilisa-
tion 

X X X X 

Nettoyage X X X X 

Inspection X X X X 

Maintenance   X X 

Dépannage X X X X 

Réparation   X X 

Mise hors service et re-
mise en service 

  X X 

Démontage et mise au 
rebut 

  X X 

 

1.6.3 Équipement de protection individuelle 

► En qualité d’exploitant, veillez à ce que l’équipement de protection indi-

viduelle requis soit disponible. 

L’équipement de protection individuelle (EPI) comprend les éléments sui-

vants : 

 

 
Gants de protection 

 
Lunettes de protection 
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2 Sécurité 

2.1 Mesures de sécurité 

● Respecter les prescriptions locales applicables en matière de prévention 

des accidents et de sécurité au travail. 

● Respecter la directive suivante applicable au traitement du condensat 

provenant de chaudières à condensation et à son évacuation dans les 

égouts publics : 

• Document de travail DWA-A 251:2011 « Condensats provenant des 

chaudières à condensation » 

2.1.1 Obligation de neutralisation conformément au document de travail 
DWA-A 251:2011 

Extrait de la norme 

 

Puissance 
thermique 
nominale 

La neutralisation est nécessaire pour les installations de 
chauffage et les moteurs sans catalyseur pour le : 

 GAZ Fioul 
DIN 51603-1 
pauvre en soufre 

Combustibles 
alternatifs 
DIN 51603-6 

Fioul 
DIN 51603-1 

< 25 kW non1), 2) non1), 2) non1), 2) oui 

25 kW à 
200 kW 

non1), 2), 3) non1), 2), 3) non1), 2) oui 

> 200 kW oui oui oui oui 

La neutralisation reste cependant nécessaire : 
1) pour l’évacuation des eaux usées domestiques dans les petites installations 
d’épuration, 
2) pour les bâtiments et les terrains dont les conduites d’évacuation des eaux  
ne satisfont pas aux exigences relatives aux matériaux présentées à la sec-
tion 5.3, 
3) pour les bâtiments qui ne remplissent pas les conditions de mélange suffisant 
présentées à la section 4.1.1. 
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● N’utilisez votre produit que si tous les composants ont été correctement 

installés. 

● Ne procédez à aucune modification, transformation ou extension sur le 

produit. 

● Pour la maintenance et les réparations, utilisez uniquement des pièces 

de rechange originales. 

● Gardez les locaux fermés pour en interdire l’accès non autorisé de ma-

nière à protéger les personnes vulnérables ou non instruites des risques 

résiduels. 

● Respectez les intervalles de maintenance (voir le chapitre 8.2). 

2.1.2 Dangers mécaniques 

● Vous ne devez en aucun cas retirer, ponter ou désactiver les dispositifs 

de sécurité de quelque manière que ce soit. 

● Vérifiez que le produit est disposé de manière à ne pas tomber et que 

sa stabilité est garantie à tout moment. 

2.1.3 Danger lié au condensat 

● Le condensat non neutralisé est acide et peut entraîner des brûlures et 

des irritations en cas de contact avec la peau ou les yeux. 

● Éviter tout contact du condensat avec la peau/les yeux. 

● Lors des travaux avec le condensat, porter un équipement de protection 

individuelle. 

● Le condensat peut entraîner des endommagements des surfaces mouil-

lées. 
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Nettoyage/élimination 

● Absorber aussitôt les fuites de condensat non neutralisé avec des chif-

fons à usage unique. 

● Mettre au rebut le condensat recueilli avec les déchets résiduels dans le 

respect de l’environnement. 

2.1.4 Groupe de personnes vulnérables 

● Ce produit n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (enfants 

compris) à capacités limitées, possédant une expérience ou des con-

naissances insuffisantes. 

● Les enfants doivent être surveillés pour avoir l’assurance qu’ils ne 

jouent pas avec le produit. 

2.1.5 Granulés de neutralisation (GENO-Neutralit Hz) 

● Les granulés de neutralisation ne sont pas un produit dangereux au 

sens du décret sur les marchandises dangereuses. 

● Conserver les granulés de neutralisation hors de portée des enfants. 

● Pour les installations de neutralisation, utiliser uniquement le GENO-

Neutralit Hz original du fabricant. 

● Les granulés de neutralisation sont alcalins et peuvent entraîner des 

brûlures et des irritations en cas de contact avec la peau ou les yeux. 

Éviter tout contact des granulés de neutralisation avec la peau/les yeux. 

● Lors des travaux avec le produit, porter un équipement de protection in-

dividuelle. 

● Les granulés de neutralisation peuvent entraîner des endommagements 

des surfaces mouillées. 

2.2 Conduite à tenir en cas d’urgence 

2.2.1 En cas de fuite d’eau 

1. Désactiver le générateur de chaleur. 

2. Localisez la fuite. 

3. Éliminez la cause de la fuite d’eau. 
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3 Description du produit 

3.1 Utilisation conforme 

● L’installation de neutralisation GENO-Neutra N convient pour la neutrali-

sation (élévation du pH > 6,5) du condensat gazeux provenant des 

chaudières à gaz (chaudières à condensation) et/ou des systèmes 

d’évacuation des fumées en acier inoxydable, plastique, verre, graphite 

et céramique, conformément au document de travail DWA-A 251:2011 

jusqu’à la puissance indiquée. 

3.1.1 Possibilités d’utilisation 

● L’installation de neutralisation GENO-Neutra N peut être utilisée pour la 

neutralisation de condensat contenant des particules de fer, de manga-

nèse, d’aluminium et de zinc. Le cas échéant, il peut survenir un blo-

cage des granulés de neutralisation entravant sensiblement la fonction 

de neutralisation. Le cas échéant, de faire des tests spécifiques pour 

contrôler si le produit est adapté à l’usage prévu et prévoir le nettoyage 

régulier de l’installation de neutralisation avec remplacement des granu-

lés. 

● Si le condensat contient une part élevée d’impuretés, nous recomman-

dons de monter un filtre à charbon actif en amont. Cela augmente la du-

rée de vie du matériau filtrant de l’installation de neutralisation. 

 

 

L’installation de neutralisation peut être équipée en option d'un contact 

d’avertissement de trop-plein (voir chapitre 3.4). 

En cas de dysfonctionnement, ce dispositif d'alarme doit indiquer claire-

ment l’alarme et, le cas échéant, empêcher le débordement de l’installation 

et les dommages consécutifs en mettant le générateur de chaleur hors ten-

sion. 
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3.2 Composants du produit 

 

 

 

 Désignation 

1 Couvercle 

2 Fermeture à déclic 

3 Réservoir 

 Désignation 

4 Raccord DN 20 (évacuation) 

5 Raccord DN 20 (arrivée) 

 

 

 

 Désignation 

1 Couvercle 

2 Plaques enfichables 

3 Séparateurs 

 Désignation 

4 
Manchon de raccord DN 25 
(évacuation) 

5 Réservoir 

6 
Manchon de raccord DN 25 ou 
DN 20 (arrivée) 
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3.3 Description du fonctionnement 

Le condensat coule sans pression dans la zone de décantation de l’installa-

tion de neutralisation. Le condensat se répartit via les séparateurs intégrés 

et traverse les granulés de neutralisation. 

Les substances contenues dans le condensat, par ex. résidus de combus-

tions ou hydrocarbures non brûlés, sont retenues. 

Les granulés de neutralisation se dissolvent et le condensat est neutralisé. 

Le condensat est ensuite évacué vers les égouts. 

La quantité de granulés de neutralisation contenue dans la livraison corres-

pond à un premier remplissage pour un fonctionnement à puissance maxi-

male pendant 12 mois. 

Le pH du condensat qui s’écoule est contrôlé à l’aide de bâtonnets indica-

teurs de pH.  

La recharge de granulés de neutralisation doit avoir lieu avant que le pH ne 

passe au-dessous de 6,5. 

L’installation de neutralisation peut être équipée en option d'un contact 

d’avertissement de trop-plein (voir chapitre 3.4). Lorsque la hauteur de rem-

plissage maximale est atteinte, un message de défaut est émis. 
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GENO-Neutra N-14 

 

 

 
 

 Désignation 

1 
Cuve de chargement 1 avec 
charge de granulés 

2 
Marque hauteur de remplis-
sage max. 

3 Bouchon 

4 
Zone de collecte du condensat 
au niveau de l’évacuation 

 Désignation 

5 Ouverture de trop-plein 

6 
Zone de décantation au niveau 
de l’arrivée 

7 
Cuve de chargement 2 sans 
charge de granulés 

 

Pour les installations GENO-Neutra N-14 et N-70, une ouverture de trop-

plein est pratiquée au dessus de la tubulure d’évacuation de sorte que, en 

cas d’obstacle à l’écoulement du condensat vers la canalisation, le conden-

sat puisse s’écouler en un endroit défini. 
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GENO-Neutra N-70 

 

 

 
 

 Désignation 

1 
Cuve de chargement 1 avec 
charge de granulés 

2 
Marque hauteur de remplis-
sage max. 

3 Bouchon 

4 
Zone de collecte du condensat 
au niveau de l’évacuation 

 Désignation 

5 Ouverture de trop-plein 

6 
Zone de décantation au niveau 
de l’arrivée 

7 
Cuve de chargement 2 avec 
charge de granulés 

 

L’installation GENO-Neutra N-70 utilise une charge supplémentaire de gra-

nulés de neutralisation, dans la cuve de chargement 2, élevant ainsi la puis-

sance de neutralisation. 
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GENO-Neutra N-210 

 

 

 

 Désignation 

1 
Zone de décantation au niveau 
de l’arrivée 

2 Hauteur de remplissage max. 

 Désignation 

3 
Cuve de chargement avec 
charge de granulés 

4 
Zone de collecte du condensat 
au niveau de l’évacuation 
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Avec la GENO-Neutra N-210, il est possible d’adapter la cuve de charge-

ment pour les granulés de neutralisation conformément à la puissance de la 

chaudière à condensation à raccorder.  

Cela se réalise en déplaçant les plaques enfichables. 

De plus, il est possible de transformer le raccord de flexible d’arrivée de 

DN 25 à DN 20 au moyen du manchon de raccord compris dans le matériel 

livré . 

3.4 Accessoires 

Il est possible de post-équiper votre produit avec des accessoires. L’agent 

commercial responsable de votre région et le siège de la société Grünbeck 

se tiennent à votre disposition pour toute information complémentaire. 

 

Figure Produit Réf. 

 

Station de relevage des eaux usées AH-300 420 150 

Station de relevage pour condensats provenant d’installa-
tions de neutralisation de chaudières à condensation gaz 
ou fioul, ainsi que de condensats de gaz non neutralisés 
> pH 3, d’eau claire ou d’eau sanitaire légèrement souillée. 

 

Contact d’avertissement de trop-plein 
pour GENO-Neutra 

410 680 

Contact de niveau à contact inverseur sans potentiel pour 
réalisation d’un message de défaut, à monter dans le cou-
vercle du réservoir. 

 

Relais de temporisation d'alarme GENO 410 285 

Pour la réalisation d'un arrêt temporisé de la chaudière, 
après émission d'un message d'alarme. 

Avec sortie de signal d'alerte sans potentiel comme con-
tact à fermeture ou inverseur. Utiliser l’alarme temporisée 
uniquement en combinaison avec un contact d’avertisse-
ment de trop-plein. 

 

Tuyau DN 20 (5 m) 410 764e 

Pour effectuer des raccordements de jusqu’à 5 m côté arri-
vée ou évacuation 

Flexible DN 25 (5 m) 410 774e 
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Pour effectuer des raccordements de jusqu’à 5 m côté arri-
vée ou évacuation 

 

 

 

 

 

GENO-Neutralit Hz (8 kg) 410 011 

Recharge pour neutralisation 

 

Indicateurs de pH 170 173 

3 pièces pour la détermination du pH 4,5 – 10,0 

– Kits de maintenance GENO-Neutra N  

1 sac en plastique pour la mise au rebut de granulés de 
neutralisation usés, 1 pack (3 pièces) de bâtonnets indica-
teurs de pH 

1 sac de GENO-Neutralit Hz 3 kg N-14 410 801 

1 sac de GENO-Neutralit Hz 8 kg N-70 410 802 

3 sacs de GENO-Neutralit Hz 8 kg N-210 410 803 
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4 Transport, mise en place et stockage 

4.1 Expédition/livraison/emballage 

Le produit est emballé à l’usine dans un carton. 

Les granulés de neutralisation sont emballés dans un sac à l’usine. 

► À la réception, vérifiez immédiatement que le produit est complet et qu’il 

n’a pas été endommagé pendant le transport. 

4.2 Transport/mise en place 

► Transportez le produit uniquement dans son emballage d’origine. 

► Les granulés de neutralisation ne sont pas un produit dangereux au 

sens du décret sur les marchandises dangereuses. Veuillez respecter 

les indications de la fiche de sécurité la plus récente. 

4.3 Stockage 

► Stockez le produit à l’abri des influences suivantes : 

• Humidité, flaques d’eau 

• Intempéries comme le vent, la pluie, la neige, etc. 

• Le gel, l’exposition directe aux rayons du soleil, l’exposition aux fortes 

chaleurs 

• Produits chimiques, colorants, solvants et leurs vapeurs 
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5 Installation 

 

 

L’installation du produit doit être effectuée uniquement par un personnel 

qualifié. 
 

Exemple de montage I 

(avec siphon dans le générateur de chaleur) 
 

 

 

 Désignation 

1 
Générateur de chaleur avec si-
phon 

2 Flexible d’arrivée 

 Désignation 

3 Flexible d’évacuation 

4 
Installation de neutralisation 
GENO-Neutra N-14, N-70 
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Exemple de montage II 

(sans siphon dans le générateur de chaleur) 
 

 

 

 Désignation 

1 
Générateur de chaleur sans si-
phon 

2 
Flexible d’arrivée avec siphon 
coudé 

 Désignation 

3 Flexible d’évacuation 

4 
Installation de neutralisation 
GENO-Neutra N-14, N-70 
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Exemple de montage III 

(avec raccordement à la canalisation et station de relevage des eaux 

usées) 
 

 

 

 Désignation 

1 
Générateur de chaleur avec si-
phon 

2 Flexible d’arrivée 

3 
Installation de neutralisation 
GENO-Neutra N-210 

 Désignation 

4 Flexible de jonction 

5 
Station de relevage des eaux 
usées AH-300 

6 Raccordement à la canalisation 
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5.1 Conditions requises sur le lieu d’installation 

Respecter les réglementations locales sur l’installation, les directives géné-

rales et les caractéristiques techniques. 

● Protection contre le gel, exposition aux fortes chaleurs et exposition di-

recte aux rayons du soleil 

● Protection contre les fortes températures de rayonnement à proximité 

immédiate (≤ 40 °C) 

● Protection contre les produits chimiques, colorants, solvants et leurs va-

peurs 

● Accès pour les travaux de maintenance (prévoir suffisamment d’espace) 

● Éclairage, aération et ventilation suffisants 

● Surface d’implantation horizontale à capacité de portance suffisante 

pour supporter le poids du produit en service 

Installation sanitaire 

● Flexible d’arrivée avec pente et siphon dans le générateur de chaleur 

• Ou bien avec siphon coudé 

● Flexible d’évacuation avec pente vers l’écoulement au sol 

● Écoulement au sol ou dispositif d’alarme qui affiche clairement l’état 

d’alarme en cas de défaut et, le cas échéant, désactive le générateur de 

chaleur 

● Station de relevage des eaux usées en cas de raccordement à la canali-

sation situé plus haut 

● Raccordement à la canalisation ≥ DN 40 avec possibilité de libre écoule-

ment du condensat 
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5.2 Contrôle du contenu de la livraison 

5.2.1 GENO-Neutra N-14/N-70 

 

 

 

 Désignation 

1 

Installation de neutralisation 
GENO-Neutra N-14 ou N-70 
sous forme compacte (montage 
partiel) 

2 

Granulés de neutralisation 
GENO-Neutralit Hz 

3 kg pour N-14, 8 kg pour N-70 

 Désignation 

3 
Flexible de 5 m de longueur 
(DN 20) 

4 
1 paquet de bâtonnets indica-
teurs de pH 

5 3 colliers de serrage 

 

► Vérifiez si le contenu de la livraison est complet et ne présente pas de 

dommages. 
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5.2.3 GENO-Neutra N-210 

 

 

 

 Désignation 

1 

Installation de neutralisation 
GENO-Neutra N-210 comme 
installation compacte (montage 
partiel) 

2 
Raccord de flexible d’arrivée 
DN 20 avec écrou-raccord et 
joint 

 Désignation 

3 
Granulés de neutralisation 
GENO-Neutralit Hz 
(3x 8 kg = 24 kg) 

4 
Flexible de 5 m de longueur 
(DN 25) 

5 
1 paquet de bâtonnets indica-
teurs de pH 

6 3 colliers de serrage 

 

► Vérifiez si le contenu de la livraison est complet et ne présente pas de 

dommages. 
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5.3 Installation sanitaire 

5.3.1 Mise en place de l’installation de neutralisation 

 

 

Veuillez noter que, en fonctionnement normal, le condensat monte 

jusqu’au niveau du raccord d’évacuation. Si le condensat provenant du gé-

nérateur de chaleur ou de l’installation d’évacuation des fumées doit 

s’écouler entièrement, des surfaces d’implantation ou des évacuations de 

condensat adaptées doivent être prévues. 
 
 

 

Pour l’installation de neutralisation, il n’y pas de siphon intégré au niveau 

du raccord d’arrivée.  

C'est pourquoi un siphon supplémentaire doit être disponible dans le géné-

rateur de chaleur et le flexible d’arrivée doit être posé avec un siphon 

coudé. Éviter un double siphon. 
 
 
 

 

 

 Désignation 

1 
Siphon du générateur de cha-
leur 

 Désignation 

2 Raccord d’arrivée neutralisation 

 

► Poser l’installation de neutralisation à l’horizontale à proximité de la 

chaudière – mais hors du passage. 
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Choisir le lieu d’installation de telle sorte que les flexibles d’arrivée et 

d’évacuation soient le plus courts possible. 
 

► Contrôler si le raccordement du générateur de chaleur a une pente d’en-

viron 3 % vers le raccord d’arrivée de l’installation de neutralisation. 

5.3.2 Raccordement de l’installation de neutralisation 

Montage du contact d’avertissement de trop-plein (option) 

 
 

 

Respecter la notice de montage de l’accessoire Contact d’avertissement 

de trop-plein (voir chapitre 3.4). 
 

GENO-Neutra N-14/N-70 

 

 

 

 Désignation 

1 Contact d’avertissement de trop-plein (option) 
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GENO-Neutra N-210 

 

 

 

 Désignation 
1B1B1B

1 Contact d’avertissement de trop-plein (option) 
 

Transformation du raccord en DN 20 (seulement pour GENO-Neutra N-
210) 

 

 

La transformation de l’arrivée en DN 20 est requise uniquement si le 

flexible d’arrivée a un diamètre nominal de DN 20. 
 
 

 

 

1. Déverrouillez et ouvrez le couvercle. 

2. Démonter le raccord pré-monté à l’usine. 
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3. Monter le raccord de diamètre nominal DN 20. 

4. Insérer le joint de l’intérieur et bien serrer le contre-écrou également de 

l’intérieur. 

Raccordement des flexibles d’arrivée et d’évacuation 

Pour le raccordement de l’installation de neutralisation, utiliser le flexible 

fourni. 

GENO-Neutra N-14/N-70 

 

 

 

1. Raccourcir le flexible à la longueur requise pour l’arrivée et l’évacuation. 

2. Relier le flexible d’arrivée à l’entrée du réservoir. Ce faisant, veiller à 

respecter une pente depuis le générateur de chaleur jusqu’à l’installa-

tion de neutralisation. 

3. Fixer le flexible d’arrivée avec le collier de serrage. 

4. Relier le flexible d’évacuation à la sortie du réservoir. 

5. Fixer le flexible d’évacuation avec le collier de serrage. 

6. Poser le flexible d’évacuation en pente vers l’écoulement au sol – ne 

pas plier le flexible. 

7. Si besoin, protéger le flexible d’évacuation des endommagements mé-

caniques. Ne pas marcher sur le flexible d’évacuation. 
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L’extrémité du flexible d’évacuation doit être visible sans obstacle de ma-

nière à pouvoir contrôler à tout moment le fonctionnement de l’installation 

de neutralisation. 
 
 

 

Si des flexibles et raccords supplémentaires sont nécessaires, utiliser uni-

quement des matériaux autorisés et résistants à la corrosion selon le do-

cument de travail DWA-A 251:2011 (p. ex. PP, PE, PVC). Ne pas utiliser 

d’éléments en laiton, cuivre ou acier. 
 
 

 

Il est possible d’intégrer d’autres chaudières à condensation et/ou installa-

tions d’évacuation des gaz, jusqu’à la puissance maximale de l’installation 

de neutralisation en utilisant des tés adaptés. 
 

Montage de l’évacuation au raccordement à la canalisation 

Lors du montage du flexible d’évacuation au raccordement à la canalisation, 

respecter les points suivants : 

● Le raccordement à la canalisation doit avoir un diamètre nominal d’au 

moins DN 40. Le raccordement à la canalisation doit permettre un écou-

lement sans refoulement.  

● Le flexible d'évacuation ne doit pas être directement relié au tube de ca-

nalisation afin d'empêcher toute prolifération de germes en provenance 

de la canalisation dans l'installation de neutralisation. 

● Si aucun écoulement au sol ou raccordement à la canalisation proche 

du sol n’est disponible, il est possible de monter en aval une station de 

relevage des eaux usées (voir chapitre 3.4). 
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► Fixer le flexible d’évacuation au raccordement à la canalisation en res-

pectant une distance d’au moins 20 mm. 

► S’assurer que le réservoir est stable et bien fixé. 

GENO-Neutra N-210 avec installation de relevage des eaux usées AH-300 

 

 

 

► Relier le flexible d’arrivée au raccord d’entrée IN. 

► Relier le flexible d’évacuation au raccord d’évacuation OUT et à la sta-

tion de relevage des eaux usées. 

 

 

Pour la pose de l’installation de relevage des eaux usées AH-300, respec-

ter la notice d’utilisation de la station de relevage des eaux usées. 
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6 Mise en service 

 

 

La première mise en service du produit doit être effectuée uniquement par 

le service après-vente. 
 

 

 
AVERTISSEMENT Condensat acide 

 

● Brûlures oculaires/parties du corps 

► Portez un équipement de protection individuelle (voir chapitre 1.6.3). 

► Éviter tout contact de la peau et des yeux avec le condensat. 

► Si du condensat entre en contact avec les yeux, rincer les yeux avec 

beaucoup d'eau. 
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6.1 Remplissage du réservoir 

GENO-Neutra N-14/N-70 

 

 

 

1. Déverrouiller les dispositifs de fermeture du couvercle des deux côtés. 

2. Soulever un peu le couvercle. 

3. Retirer le couvercle et le déposer à l’abri des endommagements. 

4. Enlever du réservoir toute protection de transport éventuelle (par ex. 

carton). 
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 Désignation 

1 
Zone de chargement des gra-
nulés de neutralisation 

 Désignation 

2 Zone de décantation 

 

5. Avec précaution, remplir les chambres concernées avec des granulés 

de neutralisation. 

6. Remplir la zone de décantation au niveau de l’arrivée avec de l’eau – 

faire attention à la marque max. 
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GENO-Neutra N-210 

 

 

 
 

 Désignation 

1 
Zones de chargement des gra-
nulés de neutralisation 

 Désignation 

2 Zone de décantation 

 

1. Déverrouillez et ouvrez le couvercle. 

2. Retirer le couvercle et le déposer à l’abri des endommagements. 

3. Enlever du réservoir toute protection de transport éventuelle (par ex. 

carton). 

4. Insérer les plaques enfichables pour la zone de chargement requise 

(voir chapitre 3.3). 

 

 

Puissance de neutralisation :  

3 champs jusqu’à 110 l/h, 4 champs jusqu’à 160 l/h, 5 champs jusqu’à 

210 l/h 
 

5. Avec précaution, remplir les chambres concernées avec des granulés 

de neutralisation. 

6. Remplir la zone de décantation au niveau de l’arrivée avec de l’eau – 

faire attention à la quantité de remplissage max. 
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6.2 Contrôle du produit 

 

 

 

1. Contrôler l’étanchéité des flexibles d’arrivée et d’évacuation. 

2. Fermer le réservoir avec le bouchon. 

3. Mettre le générateur de chaleur en marche. 

4. Vérifiez l'étanchéité de l’ensemble de l’installation. 
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5. Contrôler le fonctionnement du contact d’avertissement de trop-plein op-

tionnel (voir notice d’utilisation de l’accessoire). 

6. Contrôler si le condensat s’écoule librement dans la canalisation ou 

l’écoulement au sol. 

6.3 Remise du produit à l’exploitant 

► Expliquez à l’exploitant le fonctionnement du produit. 

► Initiez l’exploitant à l’aide de la notice d’utilisation et répondez à ses 

questions. 

► Attirez l’attention de l’exploitant sur les interventions d’inspection et de 

maintenance requises. 

► Remettez à l’exploitant tous les documents à conserver. 

6.3.1 Élimination de l’emballage 

► Éliminez le matériel d’emballage dès qu’il n’est plus nécessaire (voir le 

chapitre 11.2). 

6.3.2 Conservation d’accessoires/de consommables 

► Conserver les accessoires et les consommables de manière correcte 

(voir chapitre 4.3). 
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7 Fonctionnement/utilisation 

Le fonctionnement du produit s’effectue automatiquement et sans opéra-

teur. 

 

 
AVERTISSEMENT Condensat acide 

 

● Brûlures oculaires/parties du corps 

► Portez un équipement de protection individuelle (voir chapitre 1.6.3). 

► Éviter tout contact de la peau et des yeux avec le condensat. 

► Si du condensat entre en contact avec les yeux, rincer les yeux avec 

beaucoup d'eau. 
 

► Inspecter régulièrement le produit (voir le chapitre 8.3). 

► Faites exécuter les opérations de maintenance dans les délais (voir cha-

pitre 8.4). 
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8 Entretien 

L’entretien comprend le nettoyage, l’inspection et la maintenance du pro-

duit. 

 

 

La responsabilité de l’inspection et de la maintenance est soumise au res-

pect des exigences locales et nationales. L’exploitant est responsable du 

respect des travaux d’entretien prescrits. 
 
 

 

Si vous signez un contrat d’entretien, vous aurez l’assurance que les tra-

vaux de maintenance seront effectués en temps voulu. 
 

► Utilisez uniquement des pièces de rechange et pièces d’usure originales 

de la société Grünbeck. 

8.1 Nettoyage 

 

 

Confiez les travaux de nettoyage uniquement à des personnes formées 

aux risques et dangers pouvant émaner du produit. 
 
 

 REMARQUE 
Ne nettoyez pas le produit avec des produits de net-

toyage contenant de l’alcool/des solvants. 

 

● Cela endommage les composants en plastique. 

● Cela attaque les surfaces peintes. 

► Utilisez une solution savonneuse douce/de pH neutre. 
 

► Portez un équipement de protection individuelle. 

► Nettoyez le produit uniquement de l’extérieur. 

► N’utilisez pas de détergents agressifs ou abrasifs. 

► Essuyez les surfaces avec un chiffon humide. 
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8.2 Intervalles 

 

 

Des travaux d’inspection et de maintenance réguliers permettent de re-

connaître les défauts à temps et, éventuellement, d’éviter les défaillances 

du produit. 
 

► En qualité d’exploitant, c’est vous qui définissez quels composants exi-

gent une inspection et une maintenance et à quels intervalles (en fonc-

tion de la charge). Ces intervalles obéissent aux données réelles, par 

ex. : degré de pollution, influences en provenance de l’environnement, 

consommation, etc. 

Le tableau des intervalles suivant représente les intervalles minimaux pour 

les tâches à effectuer. 

 

Tâche Intervalle Activités 

Inspection 6 mois • Contrôler le pH à la sortie du condensat 

• Contrôler les flexibles d’arrivée et d’évacuation 
pour vérifier l’absence de dépôts 

• Contrôler le niveau d’eau dans le réservoir 

• Vérifier l'étanchéité du réservoir et des flexibles 

Mainte-
nance 

1 fois par an • Vérifier l'étanchéité et l’état du réservoir et des 
flexibles 

• Nettoyer le réservoir 

• Remplacer les granulés de neutralisation 

• Contrôler le pH à la sortie du condensat 

• Contrôler le fonctionnement de l’accessoire option-
nel (contact d’avertissement de trop-plein) 

En fonction 
de la charge 

• Voir tous les ans 

Répara-
tion 

5 ans • Recommandation : Remplacer les pièces d’usure 
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8.3 Inspection 

En qualité d’exploitant, vous pouvez procéder vous-même aux inspections à 

effectuer régulièrement. Nous recommandons de contrôler le produit à inter-

valles rapprochés dans un premier temps, puis en cas de besoin, ais au 

moins tous les 6 mois. 

 

 

► Portez un équipement de protection individuelle (voir chapitre 1.6.3). 

 

► Effectuer une inspection au moins tous les 6 mois. 

1. Ouvrir le couvercle du réservoir. 

 

 

 
 

 Désignation 

1 Sortie de condensat 

 Désignation 

2 Indicateurs de pH 

 

2. Contrôler le pH avec les bâtonnets indicateurs de pH au niveau de la 

sortie de condensat. 

» Le pH doit se situer entre 6,5 et 9,0. 

3. En cas de pH mesuré < 6,5, ajouter des granulés de neutralisation. 
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4. Si besoin, remplacer les granulés de neutralisation. 

5. Contrôler les flexibles d’arrivée et d’évacuation pour vérifier l’absence 

de dépôts – les nettoyer si besoin. 

6. Contrôler le niveau d’eau dans le réservoir – faire l’appoint jusqu’à la 

hauteur d’évacuation si besoin. 

7. Vérifier l’étanchéité du réservoir et des flexibles. 

8. Fermer et verrouiller le réservoir avec le couvercle. 

9. Inscrire l'inspection de maintenance effectuée dans le manuel de ser-

vice (voir chapitre 13.2). 

8.4 Maintenance 

Pour garantir à long terme le parfait fonctionnement du produit, il y a lieu 

d’effectuer certains travaux réguliers. 

Effectuer la maintenance régulièrement en fonction de la quantité et du de-

gré de salissure du condensat, toutefois au moins 1 fois par an. 

8.4.1 Maintenance annuelle 

 

 

Les travaux de maintenance annuels requièrent des connaissances tech-

niques particulières. Ces travaux de maintenance doivent être effectués 

uniquement par le service après-vente. 
 

► Utiliser le kit de maintenance correspondant à GENO-Neutra N-14/N-

70/N-210 (voir chapitre 8.5). 
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 Désignation 

1 
Granulés de neutralisation 
GENO-Neutralit Hz 

2 
Sac en plastique pour la mise 
au rebut des granulés de neu-
tralisation usés 

 Désignation 

3 Indicateurs de pH 

4 Notice de maintenance 

 

1. Interrompre l’arrivée du condensat ou détourner celui-ci vers un réser-

voir collecteur approprié. 

2. Mettre hors tension le contact d’avertissement de trop-plein (accessoire 

optionnel). 

3. Ouvrir le couvercle du réservoir. 

4. Le cas échéant, recueillir les boues d'hydroxydes séparément dans un 

récipient approprié. 

5. Enlever du réservoir les granulés de neutralisation usés – par ex. aspi-

ration avec aspirateur à liquides. 

a Mettre les granulés de neutralisation usés dans le sac en plastique 

(fourni avec le kit de maintenance). 

b Éliminer les granulés de neutralisation usés (voir chapitre 11.2). 

6. Nettoyer le réservoir. 
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7. Contrôler les flexibles d’arrivée et d’évacuation pour vérifier l’absence 

de dépôts – les nettoyer si besoin. 

8. Remplir le réservoir avec des granulés de neutralisation neufs (voir cha-

pitre 6.1). 

9. Remplir le réservoir avec de l’eau jusqu’à la hauteur d’évacuation. 

10. Vérifier l’étanchéité du réservoir et des flexibles. 

11. Si besoin, remplacer les composants usés. 

12. Fermer le réservoir avec le couvercle. 

13. Mettre en service le contact d’avertissement de trop-plein (accessoire 

optionnel) et contrôler le fonctionnement du message de défaut (voir la 

notice d'utilisation de l’accessoire). 

14. Mettre l’installation en service et contrôler le pH avec les indicateurs de 

pH au niveau de la sortie de condensat. 

» Le pH mesuré doit se situer entre 6,5 et 9,0. 

15. Inscrire l'intervention de maintenance effectuée dans le manuel de ser-

vice (voir chapitre 13.2). 

8.5 Consommables 

 

 

La consommation de granulés de neutralisation peut être très différente en 

fonction des conditions d’utilisation (saison, durée de fonctionnement du 

brûleur, température d’entrée et de retour, etc.).  

Ces variations sont normales et dépendent des conditions techniques. 
 
 

Produit Quan-
tité 

Réf. 

Bâtonnets indicateurs de pH (1 pack) 3 unités 170 173 

GENO-Neutralit Hz 8 kg 410 011 

Kit de maintenance pour GENO-Neutra N-14  410 801 

Kit de maintenance pour GENO-Neutra N-70  410 802 

Kit de maintenance pour GENO-Neutra N-210  410 803 
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8.6 Pièces de rechange 

Vous trouverez une vue d’ensemble des pièces de rechange dans le cata-

logue de pièces de rechange à l’adresse www.gruenbeck.com. Les pièces 

de rechange sont disponibles auprès de la représentation Grünbeck compé-

tente pour votre région. 

8.7 Pièces d’usure 

 

 

Le remplacement des pièces d’usure doit être effectué uniquement par un 

personnel qualifié. 
 

Les pièces d’usure sont référencées ci-dessous : 

● Joints 

http://www.gruenbeck.de/
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9 Défaut 

9.1 Observations 

 

Observation Légende Remède 

Dépôts de substances 
contenues dans le con-
densat à la surface du 
condensat 

Mauvaise combustion 
dans la chaudière à con-
densation 

► Nettoyer le réservoir 
plus souvent et rem-
placer les granulés 
de neutralisation 

► Contrôler le réglage 
du brûleur 

► Informer le spécia-
liste compétent pour 
la chaudière à con-
densation 

pH à la sortie brièvement 
> 10 

Temps d'arrêt prolongé ► Pas de mesures im-
médiates néces-
saires 

► Contrôler à nouveau 
le pH après une pé-
riode de fonctionne-
ment continu pro-
longé 

pH à la sortie < 6,5 après 
période de fonctionne-
ment prolongée 

Les granulés de neutrali-
sation sont usés 

► En cas de forts dé-
pôts de boues, net-
toyer l’installation de 
neutralisation 

► Faire l’appoint en 
granulés de neutrali-
sation 

Encrassement des sépa-
rateurs ou plaques enfi-
chables 

► Nettoyer soigneuse-
ment les plaques 

pH à la sortie en perma-
nence > 10 ou < 6,5 

Dans les installations de 
chaudière et d'évacua-
tion des fumées, les vo-
lumes de condensat peu-
vent être très différents 
de la valeur indicative 

► Adapter les quantités 
de remplissage de 
granulés de neutrali-
sation : 

• pH > 10 : moins de 
granulés de neutralisa-
tion 

• pH < 6,5 : plus de gra-
nulés de neutralisation 
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Granulés de neutralisa-
tion agglomérés ou 
« bloqués » 

Du fait d’importants dé-
pôts de substances con-
tenues dans le conden-
sat 

► Ajouter de l’eau pour 
séparer les granulés 
de neutralisation 

► Contrôler si un filtre à 
charbon actif monté 
en amont est néces-
saire 

Granulés de neutralisa-
tion séchés ou agglomé-
rés 

Du fait d’une immobilisa-
tion prolongé, par ex. 
pendant les mois d’été 

► Ajouter de l’eau pour 
séparer les granulés 
de neutralisation 

► Procéder à la main-
tenance selon les be-
soins 

Le condensat ne 
s’écoule pas 

Réservoir ou flexible 
d’évacuation obstrué 

► Contrôler si le réser-
voir est engorgé 

► Contrôler le libre 
écoulement hors du 
flexible d’évacuation 

Capacité de l'installation 
de neutralisation dépas-
sée 

► Contrôler la quantité 
de condensat pro-
duite 

► Si besoin, adapter la 
taille de l'installation 
au volume d'arrivée 
de condensat 

Le contact d’avertisse-
ment de trop-plein op-
tionnel ne fonctionne pas 

► Contrôler le fonction-
nement du contact 
d’avertissement de 
trop-plein 

 
 

 

Si un défaut ne peut être résolu, le service après-vente peut prendre 

d’autres mesures. 

► Contactez le service après-vente (pour les coordonnées, voir la page 

intérieure de la couverture). 
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10 Mise hors service 

Si une mise à l’arrêt du générateur de chaleur est prévue pour une période 

prolongée, effectuer la mise hors service de l’installation de neutralisation. 

10.1 Mise à l’arrêt temporaire 

Si le générateur de chaleur doit être temporairement désactivé (par ex. pour 

3 mois en été), effectuer les tâches suivantes sur l’installation de neutralisa-

tion : 

1. Ouvrir le réservoir. 

2. Contrôler si des dépôts se sont formés sur les surfaces dans le réser-

voir. 

3. Si besoin, éliminer les dépôts. 

4. Contrôler si le réservoir est suffisamment rempli d’eau. 

5. Si besoin, faire l’appoint en eau. 

6. Fermer le réservoir. 

10.2 Remise en service 

1. Contrôler l’état de la charge de granulés – les désagréger ou les rem-

placer si besoin (par ex. après une immobilisation prolongée). 

2. Remettre en service l’installation de neutralisation (voir chapitre 6). 
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11 Démontage et mise au rebut 

11.1 Démontage 

 

 
► Confiez ces tâches exclusivement à des personnes qualifiées. 

 

1. Contrôler que le générateur de chaleur est hors service et vérifier l’ab-

sence de flux de condensat. 

2. Enlever le condensat du réservoir. 

3. Enlever la charge de granulés du réservoir. 

4. Démonter les accessoires optionnels (par ex. contact d’avertissement 

de trop-plein). 

5. Séparer l'installation de neutralisation de l’installation sanitaire – démon-

ter les flexibles d’arrivée, d’évacuation et de raccordement. 

11.2 Mise au rebut 

 

 

Danger pour l’environnement en cas d’élimination incorrecte. 

 

► Respectez les réglementations nationales et locales en vigueur. 

Emballage 

Les matériaux de l’emballage sont des matières premières importantes qui 

souvent, peuvent être réutilisées. 

► Mettez les emballages au rebut dans le respect de l’environnement. 

► Si besoin, mandater une entreprise spécialiste de l’élimination des dé-

chets. 

Granulés de neutralisation 

► Pour leur mise au rebut, remettre les granulés de neutralisation usés à 

une entreprise locale de traitement des déchets sous le numéro de code 

de déchet 19 02 99 – ne pas les joindre aux déchets résiduels ni aux or-

dures ménagères. 

Boues d’hydroxydes/granulés de neutralisation utilisés 
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Lors du nettoyage de l’installation, il est possible d'avoir à recueillir des 

boues d’hydroxydes contenant des métaux, lesquelles doivent être mises 

au rebut comme déchets spéciaux. 

► Recueillir les boues d'hydroxydes séparément dans un récipient appro-

prié. 

► Pour leur mise au rebut, remettre les boues d’hydroxydes et les granu-

lés de neutralisation pollués par les boues d’hydroxydes à une entre-

prise locale de traitement des déchets sous le numéro de code de dé-

chet 10 01 21 – ne pas les joindre aux déchets résiduels ni aux ordures 

ménagères. 

Produit 

 

 

Si ce symbole (poubelle barrée) figure sur l’étiquette du produit, il est inter-

dit d’éliminer ce produit et ses composants électriques et électroniques 

avec les ordures ménagères. 
 

► Informez-vous sur les dispositions locales en matière de collecte et de tri 

des produits électriques et électroniques. 

► Utilisez les centres de collecte disponibles pour la mise au rebut de 

votre produit. 

► Si votre produit contient des ampoules, des piles ou des piles rechar-

geables pouvant être retirées sans l’endommager, veuillez les éliminer 

séparément du produit. Veuillez tenir compte des risques, tels que la 

surchauffe ou le risque d'incendie, lorsque vous manipulez des piles 

contenant du lithium. 

 

 

Vous trouverez de plus amples informations sur la reprise et la mise au 

rebut sur le site www.gruenbeck.com. 
 

http://www.gruenbeck.de/
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12 Caractéristiques techniques 

GENO-Neutra N-14/N-70 

 

 

 
 

Dimensions et poids N-14 N-70 

A Largeur mm 230 

B Hauteur mm 165 

C Longueur mm 410 

D Hauteur de raccordement arrivée et éva-
cuation 

mm 110 

E Longueur totale avec connexions mm 421 

F Hauteur du bord inférieur de trop-plein mm 140 

Poids en service kg ~ 12 ~ 15 

Poids à vide kg ~ 7 ~ 12 
 
 

Données de raccordement N-14 N-70 

Diamètre nominal de raccordement arrivée et 
évacuation 

 DN 20 

Raccordement à la canalisation  ≥ DN 40 
 
 

Caractéristiques N-14 N-70 

Combustible/procédé (formation du conden-
sat) 

 Gaz/technique de con-
densation 

Puissance de neutralisation 

correspondant pour 0,14 l/kWh à une puis-
sance de la chaudière de 

l/h ≤ 14 ≤ 70 

kW ≤ 100 ≤ 500 
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Volumes de remplissage et données de consomma-
tion 

N-14 N-70 

Neutralisant en granulés GENO-Neutralit Hz kg 3,0 8,0 

Volume de condensat neutralisable  
correspondant à des heures de fonctionnement 
de la chaudière à pleine puissance 

m³ 16 63 

bVH 1100 900 

Temps d’arrêt pour condensat normalisé, mais  
avec au moins pH 3,2 

12 mois 

Volume de condensat neutralisable  
correspondant à des heures de fonctionnement 
de la chaudière à pleine puissance 

m³ 25 105 

bVH 1800 1500 

 
 

Caractéristiques générales N-14 N-70 

Température du condensat °C 5 à 60 

Température ambiante °C 5 à 40 

Réf.  410 440 410 450 
 

GENO-Neutra N-210 

 

 

 
 

Dimensions et poids N-210 

A       Largeur mm 400 

B Hauteur mm 185 

C  Longueur mm 600 

D Hauteur de raccordement arrivée et éva-
cuation 

mm 80 

E Longueur totale avec connexions mm 680 

Poids en service kg ~ 45 

Poids à vide kg ~ 33 
 
 

Données de raccordement N-210 

Diamètre nominal de raccordement arrivée et 
évacuation 

 DN 25 
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Raccordement à la canalisation  ≥ DN 40 
 
 

Caractéristiques N-210 

Combustible/procédé (formation du conden-
sat) 

 Gaz/technique de con-
densation 

Puissance de neutralisation 

correspondant pour 0,14 l/kWh à une puis-
sance de la chaudière de 

l/h ≤ 210 

kW ≤ 1500 

 
 

Volumes de remplissage et données de consomma-
tion 

N-210 

Granulés de neutralisation GENO-Neutralit Hz kg 24,0 

Volume de condensat neutralisable  
correspondant à des heures de fonctionnement 
de la chaudière à pleine puissance 

m³ 190 

bVH 900 

Temps d’arrêt pour condensat normalisé, mais  
avec au moins pH 3,2 

12 mois 

Volume de condensat neutralisable  
correspondant à des heures de fonctionnement 
de la chaudière à pleine puissance 

m³ 315 

bVH 1500 

 
 

Caractéristiques générales N-210 

Température du condensat °C 5 à 60 

Température ambiante °C 5 à 40 

Réf.  410 320 
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13 Manuel de service 

 

 

► Documentez la première mise en service et tous les travaux de main-

tenance. 
 

Installation de neutralisation GENO-Neutra N-_______ 

Numéro de série- : _______________ 

13.1 Protocole de mise en service 

 

Client  

Nom  

Adresse  
 

Installation/accessoires  

Fabricant de la chaudière à conden-
sation 

 

Chaudière à condensation, type  

Combustible  

Puissance de la chaudière à con-
densation 

kW  

Accessoires  
 

Matériaux 

Matériau(x) chaudière  

Matériau(x) échangeur de chaleur  

Matériau(x) installation d’évacuation 
des fumées 

 

 

Remarques 

 

 

 
 

Mise en service  

Société  

Technicien du S.A.V.  

Attestation du temps de travail (n°)  

Date/signature  
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13.2 Maintenance 

 

Opérations réalisées 

☐ Inspection ☐ Maintenance ☐ Réparation 
 
 

Description 

 

 

 
 
 

Confirmation de l’exécution 

Société : 

Nom : 

Date : Signature : 
 

 

 

Opérations réalisées 

☐ Inspection ☐ Maintenance ☐ Réparation 
 
 

Description 

 

 

 
 
 

Confirmation de l’exécution 

Société : 

Nom : 

Date : Signature : 
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Opérations réalisées 

☐ Inspection ☐ Maintenance ☐ Réparation 
 
 

Description 

 

 

 
 
 

Confirmation de l’exécution 

Société : 

Nom : 

Date : Signature : 
 

 

 

Opérations réalisées 

☐ Inspection ☐ Maintenance ☐ Réparation 
 
 

Description 

 

 

 
 
 

Confirmation de l’exécution 

Société : 

Nom : 

Date : Signature : 
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Opérations réalisées 

☐ Inspection ☐ Maintenance ☐ Réparation 
 
 

Description 

 

 

 
 
 

Confirmation de l’exécution 

Société : 

Nom : 

Date : Signature : 
 

 

 

Opérations réalisées 

☐ Inspection ☐ Maintenance ☐ Réparation 
 
 

Description 

 

 

 
 
 

Confirmation de l’exécution 

Société : 

Nom : 

Date : Signature : 
 



 

 

Mentions légales 

Documentation technique 

Veuillez adresser vos questions et suggestions concernant cette 

notice d’utilisation directement au service 

Documentation technique de la société Grünbeck AG 

E-mail : dokumentation@gruenbeck.de 

 

mailto:dokumentation@gruenbeck.de


 

 

 

 

 

Grünbeck AG 

Josef-Grünbeck-Str. 1 

89420 Hoechstaedt 

Germany 

 
 

 

 +49 9074 41-0 

info@gruenbeck.de 

 

Pour plus d’informa-

tions, voir 
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